
في كتاب  من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية فعليةلالجملة ا أساليب ترجمة مشكلة

 "المرأة بين الأصول والتقاليد" لحسن عبدالله الترابي

 

 

   

 

 البحث
 مقدم إلي كلية الآداب والعلوم الثقافية

بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية يوكياكرتا   
يالعالم اللقبعلي لإتمام بعض الشروط للحصول   

  علم اللغة العربية وأدبها في 
:وضع  

 نورصفية

01001001  :ةالطالب رقم    
 

 شعبة اللغة العربية وأدبها لكلية الآداب والعلوم الثقافية

 بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية

 يوكياكرتا

4102  







 

v 
 

 الشعار

 من جد وجد
 الإهداء

 أقدم هذا البحث خصوصا إلى: 

 وارحمهما كما ربياني صغيرا اللهم اغفرلهما بوبينوالدي المح 
 أخي الصغير محمد ولدان النشيط 
  في المعهد الحاجة معارف أسراري و الشيخة الحاج الشيخ

 دار التعليم
 سة يالشيخة الحاجة هند ان 
  الشيخ الحاج محمد فيرز ورسون في المعهد المنور 
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 كلمة الشكروالتقدير

حانه وتعالى على ما بيان. أحمده سبخلق الإنسان, علمه ال الحمد لله الذي 

. صلاة وسلاما دائمين متلازمين على أعطانا من النعم وأشكره على ما أورثنا من الحكم

   .سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم

يسرني أن اقدم بالشكر الجزيل والتقدير الفائق في هذه الفرصة الثمينة  

 على من له فضل فى إتمام هذا البحث، وهم: 

والعلوم  الحاجة ستي مريم الماجستير كعميدة كلية الآدابفضيلة الدكتورة  (1

  .يوكياكرتابجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية  الثقافية

فضيلة المكرّمة يوليا نصر اللطيفي الماجستير كرئيسة شعبة اللغة العربية  (2

 .  يوكياكرتالكلية الآداب بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية 

ضيلة المكرم الحاج الدكتور سوكمتا الماجستير كمشرف الباحثة فى كتابة ف (3

 .هذا البحث

قد ربياني  انأبي كارنادي و أمي كاسني, اللذ ان المكرماني المحبوباوالد (4

 نافعة صالحة مرأةاليوم بكل مودة ورحمة لأكون  منذ صغيري حتى

 للجميع.
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 أخي الصغير محمد ولدان النشيط المحبوب (5

في قسم اللغة العربية الأساتيذ و الأستاذات جميع  أصحاب الفضيلة (6

و في   يوكياكرتالكلية الآداب بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية 

 كل المعهد الذي تعلمت فيه. 

المعهد دار التعليم  في أصحاب الفضيلة جميع الأساتيذ و الأستاذات (7

ارف أسراري, والشيخة خصوصا الشيخ الحاج مع جيفارا-يير بعس

 الحاجة ميسرة 

المعهد المنور كرابياك  في الأساتيذ و الأستاذاتجميع  أصحاب الفضيلة (8

 و خصوصا الشيخ الحاج فيرز منور كرتايوكيا 

 أخي المحبوب محمد رفاعي الذي يرافقني كل الوقت لإنتهاء هذا البحث   (9

 

ة وهما محمد مؤمون و محمد ذان أعطاني الهمة للدراسلال أخواي الكبيران (11

 جيلاني

أصدقاء الأعزاء من المدرسة العالية هاشم أشعري بعسري جفارا  (11

, هني, فتح الرحمن, أحمد شافعين, حليمة السعدية, رحماواتي وهم )إيليسا

 و محمد رفاعي(
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 في المعهد المنور أصدقائي المحبوبة )لؤلؤالجنة, زكية, إيني روايتي( (12

لأعزاء )أمي زكية, نورالمكرمة, علية العناية, فطرة أصدقائى ا (13

 المطيعة, زينة صاحة, ألوفة الخيرية( 

غة العربية وأدبها وفي أي المكان وزملائي الكرماء جميع الطلبة في قسم الل (14

 .ستطيع أن أذكرهمأالذين لم 
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  نورصفية          
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 التجريد

 Buku “Al Mar’ah Baina Al Ushul Wa Al Taqaalid” adalah salah satu buku 

karangan Dr. Hasan Abdullah al Turabi. Buku ini adalah salah satu tulisan Hasan 

al Turabi yang mengupas tentang perempuan, mulai dari kehidupan perempuan 

dalam kacamata agama, kehidupannya dalam masyarakat umum dan lain 

sebagainya. Buku ini diterbitkan oleh Pusat Studi Wanita Khortoum sebagai 

penghargaan bagi Dr.Hasan Abdullal al Turabi karena telah memerdekakan 

perempuan melalui tulisan-tulisannya. Hal inilah yang menarik perhatian penulis 

untuk menerjemahkan buku ini, karena menurut penulis buku ini sangat bagus 

untuk menambah wawasan dan buku ini belum ada terjemahannya dalam bahasa 

Indonesia. 

 Dalam proses menerjemahkan buku ini, penulis menemukan  beberapa 

problematika. Akan tetapi, problematika yang paling disorot dalam penelitian ini 

adalah problematika penerjemahan bentuk-bentuk kalimah verbal dalam bahasa 

arab kedalam bahasa Indonesia. Mengingat susunan kalimat dalam bahasa arab 

dan bahasa Indonesia itu berbeda. Misalnya kalimat وافاه الرسول بسوق ذي المجاز, 

apabila kalimat tersebut diterjemahkan secara harfiah artinya ialah menemuinya 

Rasulallah Saw di Pasar Dzil majaz.  Makna  tersebut bukanlah yang dikehendaki 

oleh penulis maupun pembaca, begitu juga dalam bahasa sasaran. Karena dalam 

bahasa sasaran tidak ada susunan yang seperti itu. Maka untuk menyelesaikannya 

penulis menggunakan metode semantik. Dengan metode analisis ini, penulis 

mencoba mencarikan padanan kata dan susunan kalimat dalam bahasa Indonesia 

agar mudah difahami oleh pembaca. 

 Adapun metode penelitian dalam skripsi ini menggunakan penelitian 

pustaka (Library Research) yaitu penelitian yang dilakukan dengan cara 

membaca, menelaah, dan mengkaji berbagai literatur yang terkait sehingga dapat 

menghasilkan terjemahan yang enak dibaca juga menambah literatur tentang 

perempuan dan memberikan solusi bagi penerjemah selanjutnya dalam 

menerjemahkan kalimah verbal dalam bahasa arab ke dalam bahasa Indonesia. 

 

 Hasil dari penelitian ini ialah, terdapat dua belas bentuk jumlah fi’liyah 

yang ditemukan oleh penulis dalam kitab “Al Mar’ah Baina Al Ushul Wa Al 

Taqaalid”, yang terdiri dari tujuh bentuk jumlah fi’liyah dari Fi’il Madli dan lima 

bentuk jumlah fi’liyah dari Fi’il Mudhari’. Masing-masing dari bentuk jumah 

fi’liyah tersebut memiliki cara yang berbeda dalam menerjemahkannya. Diantara 

Cara menerjemahkan jumlah bentuk fi’liyah  yaitu dengan cara merubah jumlah 

fi’liyah tersebut kedalam bentuk jumlah ismiyah, dan mencarikan padanan makna 

yang sesuai dengan bahasa sumber. Hal yang paling penting menerjemah yaitu, 

menyesuaikan konteks yang ada dalam bahasa sasaran, supaya hasil terjemahan 

bisa dipahami oleh pembaca. 



 
 
 

 الباب الأوّل
 المقدمة

 خلفية المسئلة .أ
منذ  ةموجود هي بلفى حياة الناس. اجديد ليس شيئاترجمة إنّ نشاط ال

للناس الذين لم يستطيعوا أن يفهمو ا لغة  مهمة جدا الترجمة ،بداية ثقافة الناس
 قال نيو مارك  خبراء الترجمة. هناك تعاريف كثيرة قد قدمها المصدر مباشرة.

(Newmark):الترجمة هي مهارة أو فنّ يحاول المترجم تبديل المعنى أو البيان في 
نقل المعنى من لغة  هي ن الترجمةإ إبن بردةقال و 1لغة إلى لغة  أخرى مع أساليبها.

أن الترجمة هي تعبير  ،(Savoryو للسافوري ) 2.اللغة الهدفإلى المصدر 
المساوية في اللغة إلى اللغة الأخرى. ما كانت الترجمة إلا بمساواة الفكرة الفكرة 

لغة  فىيتضمن  مااقع، تنقل الترجمة الحقيقية جوهر الو  فى  3الأولى فى الترجمة.
نص المصدر )العربية( تترجم  يتضمن فى ما الواقع، لغة الهدف. وفىالمصدر  إلى 

 4في شكل جيد للقارئ.

                                                           
1Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab kedalam Bahasa 

Indonesia, (Yogyakarta: Sukses Offset, 2008),  2.ص  
2  Ibnu burdah, “Menjadi Penerjemah wawasan dan metode menrjemah teks arab”, 

(Yogyakarta: Tria wacana, 2004), 10-9 .ص 
3  M. Faisol Fatawi, “Seni Menerjemah” (UIN- Malang Pers, 2009), 3 .ص 
4  M. Zaka Al Farisi, “Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia”, (Bandung: PT remaja 

RosdaKarya:2011), 3 :ص 
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كشخصيات من الحركة الإسلامية   إليهحسن عبد الله الترابي كان ينظر 
 ،لفاتهؤ في تفكير العربية من خلال م إنه أسهمالدولية، وواحد من كبار المفكرين. 

 women in islam and  “The "الإنجلزية هي قد تترجم إلى اللغة  التىمن مؤلفاته 

Prayer    التى كتبها التربى فى  من مؤلفاته.  0691الذى قد صدر فى السنة
تجديد  اة، المسلم بين الوجدان والسلطان،هي الإيمان و أثرها فى الحي اللغة العربية

سير والتف و قضايا التجديد و الوحدة و الديموكراتية و الفن، الفكر الإسلامى
 5وغير ذالك. التوحيدي

كتاب الكتاب حسن عبدالله الترابى "المرأة بين الأصول والتقاليد" هو 
 بناء .والمجتمع المسلمينالمرأة في الدين  تحرير عنفيه الذي كتبه بلغة عربية يشرح 

تبحث الباحثة هذا وبعد أن  أن تترجم ذالك الكتاب. الباحثة تريد ،هذاعلى 
هذا الكتاب في اللغة  ,ترجمةةوسائل مباشر الكتاب في دكاكين الكتب و 

  . فيها ها الباحثة لم تجد الإندونيسية

التقاليد" لحسن عبد  الأصول و بعد أن تترجم الباحثة كتاب "المرأة بين
ومشكلة ترجمة  مشاكل الترجمة في عملية الترجمة،قد أوجدت الباحثة  الله الترابى،

لأن  ،هذه العمليةالجملة الفعلية من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية أغلب في 
  .ةمختلف الهترتيب الجملة في اللغة الإندونيسية والعربية 

 ،لك الكتابة التى قد أوجدهاا الباحثة في ذالترجم مشكلةبناء على 
طريقة  يوه ،ليةالمشكلة هي طريقة الترجمة الدلا اسب بتلكفطريقة الترجمة التى تن

الترجمة التي تتر كز على إيجاد التكافؤ في مستوى الكلمات. ولكن لا تزال 
 6متعلقة بثقافة لغة المصدر.

                                                           
5 Ahmad Zubaidi, “Pajak dalam pandangan Yusuf Qardhawi dan Hasan al Turabi”, 

sekripsi, (Yogyakarta, Uin Sunan Kalijaga, 2010), ص  . td  
6  M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia Strategi Metode Prosedur 

Teknik (Bandung: PT Remaja Rosdakarya, 2011), 55 .ص 
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 تحديد المسئلةب. 
السابقة والموضوع الذي اختارته الباحثة و  المسئلةخلفية على  بناء

توصّل إلى أهداف كتابة هذا ها الباحثة لكي تللتركيز المشكلات التي ستحلّ 
 :البحث حددت الباحثة تلك المشكلات فيما يلي

في كتاب "المرأة بين الأصول و  التى كانت الجملة الفعلية أساليب. ماهي 0
 التقاليد" لحسن عبدالله الترابى؟

في كتاب  التى كانت الجملة الفعلية أساليب لحلّ مشكلة ترجمة طرقال ماهي. 2
 ول و التقاليد" لحسن عبدالله الترابى؟"المرأة بين الأص

 ج. أغراض المسئلة وفوائدها 
 أما أغراض هذه المسئلة فهي:   

 . الغرض النظري 1 

الجملة الفعلية التى كانت موجودة في كتاب "المرأة بين  أساليب(. معرفة 0
 .الأصول والتقاليد" لحسن عبدالله الترابى

في كتاب  التى كانت موجودة لفعليةالجملة ا ترجمة أساليب (. معرفة طرق2
 ."المرأة بين الأصول والتقاليد" لحسن عبدالله الترابى

 الغرض التطبيقى.  2

 .لغة الإندونيسيةل(. تكثير ترجمة الكتب الإسلامية المتعلقة باالمرأة الحرية في ا0

ة الجملأساليب (. لمساعدة المترجمين في ترجمة الكتب العربية و مايتعلق بترجمة 2
 الفعلية خاصة.
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 التحقيق المكتبي. د

(. البحث الذى كتبه رارا فاتحين تحت الموضوع "ترجمة الأفعال المتعدية وتعلقتها 0
لوليد عبد السلام في كتاب وصف الجنة والنارمن صحيح الأكبر  بحرف الجر

ثها وأما نتائج بح. أما المقاربة التى استخدمها الباحثة و هي المقاربة الدلالية بلي"،
كلمة التى تتغير و بعضها  ،هي كثير من الكلمة الفعلية تتعلق بكلمة أخرى

"، ثم كلمة التى لم تتغير melakukanلها معنى " ، مثال: كلمة قام+ب،معنها
 .melewati"7لها معنى " معنها، مثال: مرّ+ب،

تبه إلهام فوزي تحت الموضوع "ترجمة الكتاب فوائد المستنبطة من البحث الذى ك (.2
عليه السلام للعلامة الشيخ عبد الرحمن بن ناصر السعد و مشكلتها  قصة يوسوف

و هي المقاربة الدلالية.  قد استخدمها الباحث أما المقاربة التى  ،"في الجملة الفعلية
( P+S+Oطريقة ترجمة صيغة الجملة الفعلية من اللغة العربية )وأما نتائج بحثها هي 

. أما نتائج الأخرى هي (S+P+Oغتها إلى )إلى اللغة الإندونيسية وهي بتغيّر صي
 وهي ة العربية إلى اللغة الإندونيسية،من اللغطريقة ترجمة صيغة الجملة الفعلية 

المعلوم إلى صيغة المعلوم و صيغة المجهول إلى المعلوم و صيغة   صيغة  تترجم 
 8المجهول إلى صيغة المجهول وصيغة المعلوم إلى صيغة المجهول.

لموضوع "الأخطاء في ترجمة الجملة الفعلية و تحت االبحث الذى كتبه ناصر الدين (. 3
أما الطريقة  في أوقات الفراغ لأحمد كرزون"،النعت والإضافة في الكتاب الشباب 

وهي تصور مشكلة  هي الطريقة الوصفية،فالتى استخدمها الباحث في هذا البحث 
نتائج  و اما.تحلل تلك المشكلةثم  لجملة الفعلية و النعت و الإضافة،الترجمة في ا

                                                           
7  Roro fatihin, “Tarjamah al Fi’il Al Muta’adiyah wa Ta’alluqatiha bi harfi al Jar  fi 

Kitab Wasfi al Jannah Wa Annar Min Shahih al Akbar li Walid Abdul Salam Bali”, Skripsi, 

(Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2013). 
8  Ilham Fauzi, “Tarjamatu al Kirab Fawaidu al Mustanbithah Min Qisshati Yusuf AS li 

Al Syaikh Abdul Rahman Bin Nasir al Sa’di wa Musykilatuha fi al Jumlah al Fi;liyah”, Skripsi, 

(Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2013). 
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منها: الستة والخمسون بحثا فى مسئلة ترجمة الجملة الفعلية  بحثا، 011بحثها يوجد 
 و السابعة و العشرون فى ترجمة الإضافة. و الأربعة والعشرون بحثا فى ترجمة النعت

فى هم سوء من ،ثلاثة مشاكلاالإعتمادا على مشاكل الترجمة السابق يقسم على 
  9ة و النعت و يخطأ لأن ينقص الكلمة أو الجملة.تركيب الجملة الفعليتفهيم 

يوم ن أحوال الناس ى كتبه محمد زينوري تحت الموضوع "ترجمة كتاب بيا(. البحث الذ4
فى  لسلام وترجمة الجملة الفعلية فيه. أما نتائج هذا البحثالقيامة لعز بن عبد ا

إلى الجملة  (P+Sلا بد أن يتغير مشاكل الجملة الفعلية )، الإندونيسية إلى الترجمة
 10( أولا.S+Pالإسمية )

 طار النظري ه. الإ
هو  1981 (newmarkنيو مارك ) تعريف الترجمة الذي قد قدمه   

 11اللغة بمعنى المساوة فى اللغة الأخرى.الفن الذى يعمل على نقل المعنى فى 

 12وضعت كلمة الترجمة فى اللغة العربية, لتدل على أحد معان أربعة:

 ليغ الكلام لمن لم يبلغهتب (0
 تفسير الكلام بلغته التى جاء بها (2
 تفسير الطلام بلغة غير لغته (3
 نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى (4

                                                           
9  Nashiruddin, “Al akhtha’ fi al Tarjamah al Jumlah al Fi’liyah wa al Na’tu  wa al 

Idhafah fi al Kitab al Syabab  fi Auqati al Farag li Ahmad Karzun”, skripsi (Yogyakarta: Uin 

Sunan Kalijaga,  ) 
10  Ahmad Zaenuri,”Tarjamatu Kitab Bayanu Ahwal al Nas li ‘Izzi Abdul Salam wa 

Tarjamatu al Jumlah al Fi’liyah Fiihi”, skripsi (Yogyakarta: UIn Sunan Kalijaga, 2011) 
11 Abdul munip, “ Strategi dan kiat menerjemahkan ..., 4-3 .ص 

       016الطبعة الثانية , ص: " محمد عبد العضظيم الزرقانى, "مناهل العرفان فى علوم القرآن 12
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أستاذ. دوكتور. أنطان محمد موليونو  -وتعريف الترجمة لأهل اللغة  
(Prof. Dr. Anton M. Moeliono)-  ر تحميل و إنتاج المعنى فى لغة المصدهي
   13.معنى أو الأسلوب عنى المقاربة فى اللغة الهدف،بم

طريقة  هيفالترجمة  يةالباحثة فى عمل استخدمتهاالطريقة التى قد أما 
وهو طريقة الترجمة ،يةالدلالالترجمة التى تناسب بتلك المشكلة هي طريقة الترجمة 

الكلمات. ولكن لا تزال متعلقة بثقافة  تركيب تر كز على إيجاد التكافؤ فيالتي ت
 14اللغة المصدر.

مشكلة ترجمة الجملة الفعلية من تركزت الباحثة على لأن فى هذا البحث   
ة فى ستشرح الباحثة عن الجملة الفعلي لك،ة إلى اللغة الإندونيسية. فلذاللغة العربي

 اللغة العربية والإندونيسية

 الجملة الفعلية فى اللغة العربية أولا: 

و عند )النحويين( هو  ند )اللغوين( هو مادلّ على الحدث،الفعل ع  
مقترن وضعا بأحد الأزمنة الثلاثة )الماضى والحال و  مايدل بنفسه على حدث

 15.المستقبل(

(، P( والمسند )Sعلى الأقل لا بد أن تتكون من المسند إليه )والجملة   
لم تتكون من عنصوري المسند إذا كانت  إما في اللغة الإندونيسية أو اللغة العربية.

 إليه و المسند فليست من الجملة.

                                                           
13  Abdul munip, “ Strategi dan kiat menerjemahkan … 4-3 .ص 
14  M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia Strategi Metode Prosedur 

Teknik (Bandung: PT Remaja Rosdakarya, 2011), 55 .ص 

 71 )ليبانون: دارالفكر(, ص. اللغة العربيةالقواعد الأساسية أحمد الهاشمى,  15 
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و الفعل  16،أما الجملة الفعلية في اللغة العربية هي الجملة التى تبدأ بفعل  
ة، وياء المخاطبة، والواو يعرف بحرف قد، والسين، وسوف، وتاء التأنيث الساكن

   17الجماعة، ونون التوكيد.

 ينقسم الفعل باعتبار معنى إلى نوعين:  

إلى  كتفى بفاعله فى تكوين جملة مفيدة، ولا يحتاجالفعل اللازم هو ما ي .0
 18نحو: جلس الطالب. مفعول به،

بل يحتاج  كتفى بفاعله فى تمام معنى الجملة،الفعل المتعدى هو الذى لا ي .2
 19.إلى مفعول به واحد أو أكثر. نحو: كتب الطالب المحاضرة

الفعل  فى هذا البحث تركزت الباحثة في تحليل ترجمة الجملة الفعلية من
 الماضى و الفعل المضارع. 

 ثانيا: الجملة الفعلية فى اللغة اللإندونيسية

الجملة التى هي  في اللغة الإندونيسية(kalimah verbal) الجملة الفعلية  
النوع أو الجملة لها مسند من  ،(klausa verbal الكلمة الفعلية )تتكون من 

   20الفعل.

تنقسم الفعلية من ناحية النحوية إلى قسمين وهما الفعل المتعدى )  
kalimat transitif ( و الفعل الازم )kalimat tak transitif).21 أ 

                                                           

 06، )بيروت: دار الثقافة الإسلامية(، ص.  قواعد اللغة العربية فؤاد نعمة ،ملخص 16 

17  Syaiful Rahman, Nahwu praktis & aplikasinya dalam bahasa arab (1), (Surabaya: 

Alpha, 2009), hlm. 8 
        092, ص)القاهرة: مكتبة الآداب(صحيحة , مرجعك إلى لغة عربية حلمى عباس18

  092... ص. غة عربية صحيحة, مرجعك إلى لعباس حلمى19 

20  Abdul Chaer,Linguistik Umum,(Jakarta: Rineka Cipta, 2007), cetakan ketiga, hlm. 249 
21  Soenjono Dardjowidjojo dkk,Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia,(Jakarta: Balai 

Pustakan, 1993), cetakan keempat, 136 .ص 
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( P( والمسند )Sالفعل المتعدى لا أن تتكون من المسند إليه ) (0
 .(Oوالمفعول )

( والمسند sيستين وهما : المسند إليه )الفعل الازم يكفي بعنصرين الرائ (2
(p) 

 و. منهج البحث
 ستستخدم الباحثة منهاجا في هذا البحث كما يلي:  

 . نوع البحث0
 library)هو البحث المكتبي  ةنوع البحث الذي استخدمته الباحثإن  

research) و هو البحث الذي تدرس فيه المراجع المناسبة بموضوع البحث و ،
  .و تسير في هذا البحث  ثة لحل مشكلة التي تواجههاتساعد الباح

 . طريقة جمع البيانات2

 هاا الباحثة من المصادر كما يلى:أما البيانات قد أوجد   

 المصادر الأساسية   (1
المصادر الأساسية في هذا البحث هي كتاب "المرأة بين الأصول   

 .و التقاليد" لحسن عبد الله الترابى
 انويةّالمصادر الث (2

-Arabالمصادر الثانوية في هذا البحث هي القاموس المنور )  

Indonesia،) ( و القاموس المنورIndonesia-Arab،  و القاموس هانسويرو ،
 .والكتب الذين يرتبطون بهذا البحث القاموس المفيد، و القاموس العصر،
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 منهج التحليلي (3
هذا البحث  إستخدمته الباحثة فى منهج التحليلي الذي قد  
ناسب بين منهج التحليلي و . هذا المنهج يالمنهج الوصفي التحليليّ و 

منهج الوصفي التحليلي يتم عن طريقة وصف الوقائع ثم  منهج الوصفي.
كتاب "المرأة بين الأصول   هي تترجم الباحثة المرحلة الأولى  22تحلل بها.

و الثانية هي وصف مشاكل الترجمة و الثالثة هي تحليل  ،تماماوالتقاليد" 
وصفتها الباحثة و الرابعة هي تأتي الباحثة ملخصة من المشاكل التي قد 

 ذالك التحليل.

 ز. نظام البحث

 أبواب: للحصول على البحث المنظم, ينقسم هذا البحث على أربعة  

 الباب الأول:

، وتحديد البحث، وأغراض توى على: خلفية البحثتحالمقدمة.  
البحث وفوائده، والتحقيق المكتبى، والإطار النظرى ومنهج 

 ونظام البحث. البحث،

 :الباب الثانى

يحتوى على لمحة الكتاب "المرأة بين الأصول و التقاليد" لحسن عبد 
 لفاتهالترابى وترجمت مؤلفه و مؤ  الله

 الباب الثالث: 

                                                           
22  Nyoman Khuta Ratna,Paradigma Sosiologi Sastra, (Yogyakarta : Pustaka Pelajar, 

 53 .ص ,(2003
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يحتوى على ترجمة الجملة الفعلية في الكتاب " المرأة بين الأصول  
 و التقاليد" لحسن عبد الله الترابى. 

 الباب الرابع: 

 والتوصياتتوى على النتائج يح. الإختتام



 
 
 

 الباب الرابع
 الإختتام

ت الباحثة في كتابة هذا البحث. وتشكر الباحثة الحمد لله رب العالمين, قد انته 
لو  . و شكرا جزيلا على كل من ساعد الباحثة  في عملية إعداد هذا البحث إلى النهاية

ترجمة أو في تحليل كان فيه كثير من الخطايا و النقصان إما من حيث الكتابة أو ال
 عسى الله أن ينفعنا بهذا البحث. مشكلتها،

 الخلاصة .أ
د تترجم الباحثة كتاب "المرأة بين اللأصول و التقاليد" لحسن عب بعد أن

 فنتيجة هذا البحث كما يلي: ابى تاما وتبحثه حوالي خمسة أشهر،الله التر 
أساليب الجملة الفعلية التى قد وجدتها الباحثة في كتاب "المرأة بين  .1

 الأصول والتقاليد" لحسن عبد الله الترابي كما يلي:
 ىمن الفعل الماضالفعلية الجملة  (1

 فعل ماضى + فاعل على بناء " ىفعل الماضال" 
 على بناء "فعل ماض + فاعل + مفعول به" ىفعل الماضال 
 قد+ فعل ماض + فاعل "على بناء  ىفعل الماضال" 
 فعل ماض + مفعول به + فاعل على بناء " ىفعل الماضال" 
 لة )من فاعل وفاعله( فعل ماض+ فاص "على بناء  ىفعل الماضال

 "+ فاعل
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 كان+ اسم كان + خبر كان"على بناء  ىفعل الماضال " 
 على بناء "كان+خبر كان+ اسم كان" ىفعل ماضال 

 من الفعل المضارعالجملة الفعلية  (2
 فعل + فاعل فعل المضارع على بناء "ال" 
 " فعل + فاعل + مفعول به فعل المضارع على بناء" 
 فعل +مفعول به + فاعل"" رع على بناء فعل المضا 
 "فعل + فاصلة )من الفاعل فعل المضارع على بناء

 "وفاعله(+فاعل
 "فعل المضارع على بناء "لم+يعد+فاعل  

 هي كما يلي:فأما طرق ترجمة أساليب الجملة الفعلية  .2
 هي " الفعل والفاعلوب الجملة الفعلية التى تتكون من "طريقة ترجمة أسل

 لجملة الإسمية و تناسب بسياق لغةديل تلك الجملة الفعلية إلى اتب
 .الهدف

 " فعل + مفعول به + طريقة ترجمة أسلوب الجملة الفعلية التى تتكون من
مفعول به أولا ثم الفعل والفاعل ولا بد أن تناسب  بترجيم, هي "فاعل

 بسياق لغة الهدف.
 كان +خبر كان+ تكون من طريقة ترجمة أسلوب الجملة الفعلية التى ت"

 اسم كان"  هي بترجيم خبر كان أولا ثم اسم كان.

 

  

 التوصيات .ب
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من خلال عملية ترجمة هذا  كتاب ليست من عمل سهل،الترجمة 
لجميع  التوصيات لك ستقدم الباحثةتجد الباحثة مشكلات عديدة. فلذ ،الكتاب

 المترجمين والباحثين القادمين:
ن لأنها ستكو  ر الكتاب المناسب مع القدرة أولا،اتعلى المترجم أن يخ (1

 مؤثرة جدا في عملية الترجمة.
 على المترجم أن يفهم فهما تاما على النص الذي سيترجمه (2
لأنهما  ،على المترجم أن يجيد اللغتين وهما لغة المصدر واللغة الهدف (3

 ؤثرة جدا على نتيجة الترجمة.ستكونا م
فهما تاما على الإطار النظري ويربطه بعملية  على الباحث أن يفهم (4

 البحث.
لأن كل شيئ يحتاج إلى عملية  الترجمة، عملية على المترجم أن يصبر على (5

 .من أجل تحقيق الهدف وأقصى النتائج ونضال



 المراجع

 المراجع العربية

, . خرطوم: مركز دراسات المرأةالمرأة بين الأصول و التقاليدالترابى, حسن عبدالله. 
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  .5891بيروت: مؤسسة الرسالة,  .الجمل في النحوالفراهدي, الخليل بن أحمد. 

 . بيروت: دار الكتب العلمية القواعد الأساسية اللغة العربيةالهاشمي, أحمد. 
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 الجملة الفعلية أساليب جدول تحليل ترجمة

 ىماضالفعل أساليب الجملة الفعلية من ال .أ

 ل. فعل ماض + فاع1

 لصحيحةالترجمة ا الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة نمرة
ازداد إختلاط  32 1

 الرجال و النساء

Bertambah 

percampuran kaum 

laki-laki dan 

perempuan 

Pergaulan kaum 

laki-laki dan 

perempuan 

semakin menjadi-

jadi 

فتكاثرت فرصة  32 3
 الفتنة

Maka banyak 

kesempatan fitnah 

Maka kesempatan 

fitnah semakin 

banyak 

وتطول خصوبته  32 4
 وشهوته

Dan panjang masa 

reproduksi dan 

syahwatnya 

Masa reproduksi 

dan syahwatnya 

(laki-laki) itu 

bertahan lama 

قام الرسول على  11 5
 المنبر

Berdiri rasulullah 

Saw diatas mimbar 

Rasulullah Saw 

berdiri diatas 

mimbar 

ارتد عبيد الله عن  5 1
 دينه

Murtad Ubaidillah 

dari agamanya 

Ubaidillah keluar 

dari agamanya 

 . فعل ماض + فاعل + مفعول به3

 الصحيحةالترجمة  الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة نمرة
استأذنت النبّي في  2 1

 الجهاد

Meminta izin saya 

kepada nabi dalam 

jihad 

Saya meminta izin 

Rasulallah saw 

untuk ikut jihad  

 Telah melewatiطوت المرأة  1 2

perempuan  beberapa 

Perempuan telah 

menempuh 



 
 

 periode beberapa periode مساحات

 Membentangkan فبسط بلال ثوبه 7 5

Bilal pakaiannya 

Bilal 

membentangkan 

pakaiannya 

 

  . فعل ماض + مفعول به + فاعل2

 الصحيحةالترجمة  الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة نمرة
 وافاه الرسول بسوق 4 1

 ذي المجاز 

Menemuinya 

Rasulullah Saw di 

pasar dzil Majaz 

Ia ditemui oleh 

Rasulallah di pasar 

dzil majaz 

ولئن شاركته المرأة  21 3
في الرأي و الشورى 

 فهو أقوى

Jika mengikutinya 

perempuan dalam 

berpendapat dan 

bermusyawarah 

maka ia akan lebih 

kuat 

Jika ia (laki-laki) 

didampingi oleh 

perempuan dalam 

berpendapat dan 

bermusyawarah 

maka ia akan lebih 

kuat 

فما عليها أن تفعل  1 2
شيئا إذا كفاها 

 الرجل

Maka tidak baginya 

melakukan sesuatu 

juka sudah 

mencukupinya laki-

laki 

Perempuan tidak 

wajib melakukan 

apa-apa, jika ia 

sudah dipenuhi oleh 

laki-laki 

لقيني رسول الله  11 5
صلى الله عليه 

 وسلم

Menemui  saya 

Rasulallah saw 

Saya ditemui oleh 

Rasulallah saw 

ليراها رسول الله  11 1
صلى الله عليه 

 وسلم

Supaya melihatnya 

Rasulallah saw 

Supaya ia di lihat 

oleh Rasulallah saw 

 Menyiksanya عذبها آل المغيرة 4 7

keluarga Mughirah 

Ia di siksa oleh 

keluarga Mughirah 



 
 

 Maka menyiksanya فعذبها أهل مكة 5 2

penduduk Makkah 

Maka ia disiksa oleh 

penduduk Makakah 

 Menikahi saya تزوجني الزبير 9 9

Zubair 

Saya di nikahi oleh 

Zubair 

 

 + فاعل. قد+فعل ماض4

 الصحيحةالترجمة  الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة نمرة
وقد أسلمت المرأة  2 1

 دون زوجها

Benar-benar telah 

masuk islam 

seorang perempuan 

tanpa suaminya 

Seorang perempuan 

benar-benar telah 

masuk islam tanpa 

suaminya 

وقد أسلمت المرأة و  2 3
 أبوها كافر

Benar-benar telah 

masuk islam 

perempun dan 

bapaknya kafir 

Seorang perem 

puan benar-benar 

telah masuk islam. 

Sedangkan 

bapaknya adalah 

orang kafir 

ت المرأة في وقد ثبت 5 2
 غربة الهجرة

Benar-benar tetap 

perempuan dalam 

menjalani hijrah 

Seorang perempuan 

benar-benar 

bertahan dalam 

menjalani hijrah 

وقد قررت الشريعة  2 4
 بأصولها السوية

Dan benar-benar 

telah di tetapkan 

hukum beserta 

dasarnya yang 

seimbang 

Hukum beseta 

dasarnya yang 

seimbang benar-

benar telah di 

tetapkan 

لقد طرحت قضية  3 5
المرأة ومكانتها في 

 الإسلام

Benar-benar telah 

sirna masalah 

perempuan dan 

kedudukannya 

dalam islam 

Hukum beserta 

kedudukan 

perempuan dalam 

islam benar-benar 

telah sirna 

فقد ورد أحاديث  11 1
صحاح في خروج 

 النساء للعيدين

Benar-benar telah 

datang hadist-

hadist shahih 

dalam hal 

keluarnya 

Hadist-hadist shalih 

benar-benar telah 

menjelaskan dalam 

hal perempuan 

untuk shlat id 



 
 

perempuan untuk 

shalat id 

وقد أذن النبي لهن في  13 2
 ج لحاجتهنالخرو 

Dan benar-benar 

telah mengizinkan 

Nabi Saw  dalam 

keluar untuk 

keperluannya 

Rasulallah saw 

benar-benar telah 

mengizinkan kaum 

perempuan keluar 

untuk memenuhi 

keperluannya 

وقد انتهى فكر  13 9
اقعهم إلى مين وو لالمس

تغيير جل الأحكام 
 لة باالمرأةالمتص

Dan benar-benar 

telah berakhir 

pemikiran kaum 

muslim dan 

realitas mereka 

untuk merubah 

luasnya hukum 

yang berhubungan 

dengan perempuan 

Pemikiran tentang 

kaum muslimin dan 

realitasnya untuk 

merubah luasnya 

hukum yang 

berhubungan degan 

perempuan benar-

benar telah berakhir 

وقد كتبت الشريعة  9 10
 بأصولها العادلة للمرأة

Dan benar-benar 

telah menulis 

hukum beserta 

dasarnya yang 

sesuai untuk 

perempuan 

Hukum telah 

menetapkan 

prinsip-prinsip yang 

adil bagi 

perempuan 

 فعل ماض + فاصلة )من الفعل وفاعله( + فاعل. 5

 الترجمة الصحيحة الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة نمرة
مر علينا النبي  15 1

صلى الله عليه 
وسلم في نسوة 

 فسلم علينا

Lewat Nabi 

Muhammad Saw, 

pada golongan kaum 

perempuan lalu 

member salam 

kepada kita 

Nabi Muhammad 

Saw lewat 

dihadapan 

kami,yakni 

golongan kaum 

perempun, lalu 

beliu mengucapkan 

salam kepada kami 

فقال لي عمر كذا  11 3
 وكذا

Berkata kepadaku 

umar begini dan 

begini 

Umar berkata 

kepadaku begini 

dan begini 

تجلى للمرأة فقه  3 2
 جديد

Jelas bagi 

perempuan 

pemahaman yang 

baru 

Pemahaman yang 

baru itu menjadi 

jelas bagi 

perempuan 



 
 

 + خبر اسم+  كان. 1

 الصحيحةالترجمة  رفيةالترجمة الح الجملة الفعلية صحفة نمرة
كانت تلك الدعوة  3 1

 جادة للمسلمين

Ada Dakwah 

tersebut itu sangat 

serius bagi orang-

orang islam 

Dakwah tersebut 

sangat serius  bagi 

orang-orang islam 

وكان النساء يجادلن  9 2
 برأيهن بين يدي النبي

 وخلفائه

Dan ada para 

perempuan 

memperdebatkan 

pendapatnya 

dihadapan Nabi 

dan para 

Khalifahnya  

Para perempuan 

memperdebatkan 

pendapatnya 

dihadapan Nabi 

dan para 

Khalifahnya 

ل يجلسون اكان رج 13 4
 في الطريق

Ada para lelaki 

yang sedang 

duduk di jalan 

Ada sejumlah 

orang yang duduk 

di jalan 

وكان أبو جهل ممن  4 5
 يعذبها

Ada abu Jahl itu 

termasuk orang 

yang menyiksanya 

Abu Jahl termasuk 

orang yang 

menyiksanya 

كان رسول الله يصلى  7 1
 الصبح

Ada Rasulallah itu 

shalat subuh 

Dahulu, saat  

Rasulallah Saw 

sedang sedang 

shalat subuh 

 

 كان + خبر كان + اسم كان. 7

 الصحيحةالترجمة  الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة نمرة
 ماكان للأوضاع 22 1

التقليدية أن تثبت 
طويلا في وجه 

 التحديات

Tidak ada bagi 

kondisi-kondisi 

klasik untuk tetap 

panjang dalam 

menghadapi 

tantangan-

tantangan 

Kondisi-kondisi 

klasik tidak akan 

bertahan lama dalam 

menghadapi 

tantangan-tantangan 



 
 

كان  ولئن 24 3
للإسلاميين داع 
من دينهم 
لإصلاح القديم 

 ولطي بعدالقائم

Dan jika ada bagi 

kelompok islamis 

seorang pembaharu 

untuk membaharui 

yang lalu dan 

melestarikan yang 

telah ada 

Jika kelompok 

islamis memiliki 

pembaharu dari 

agama mereka untuk 

membeharui yang 

telah lalu dan 

melestarikan yang 

telah ada 

ولذالك كان في  27 2
مجتمع المسلم 

 رجوع بشأن النساء
. 

 

Oleh Karena itu 

ada dalam 

masyarakat islam 

terdapat 

kemunduran dalam 

masalah 

perempuan 

Oleh karena itu, 

dalam masyarakat 

islam terjadi 

kemunduran dalam 

masalah perempuan 

 

  



 
 

 مضارعالفعل أساليب الجملة الفعلية من ال

 رع + فاعل. فعل مضا1

 الصحيحةالترجمة  الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة نمرة
لك وعليها ذ 1 1

إذ لم يف وجوبا 
 الرجال

Dan atas perempuan 

itu wajib jika tidak 

menyukupi kaum 

laki-laki 

Hal tersebut 

menjadi wajib bagi 

perempuan jika 

kaum laki-laki tidak 

memenuhi 

(kebutuhan) 

لا تزيدوا في مهور   9 3
على أربعة  النساء
 أوقمة

Janganlah menambah 

kalian dalam mahar 

perempuan diatas 

empat qaimah 

Janganlah kalian 

member mahar 

perempuan 

melebihi empat 

qimah 

وتخرج المرأة  13 3
 لحاجتها

Dan keluar 

perempuan untuk 

kebutuhannya 

Seorang perempuan 

keluar untuk 

memenuhi 

kebutuhannya 

لا ينظر الرجل إلى  15 4
 عورة الرجل

Tidak boleh melihat 

laki-laki kepada aurat 

laki-laki 

Laki-laki tidak 

diperbolehkan 

melihat aurat laki-

laki 

 Dan tidak boleh zina Zina itu tidak ولا يجوز الزنا 15 5

diperbolehkan 

ولم تخلق حواء من  25 6
 ضلع الادم

Dan tidak diciptakan 

Hawa’ dari tulang 

rusuk Adam 

Hawa’ tidak 

diciptakan dari 

tulang rusuk Adam 

لا ينظر الرجل إلى  15 7
 عورة الرجل

Tidak melihat laki-

laki kepada aurat laki-

laki 

Laki-laki tidak 

boleh melihat aurat 

laki-laki 

ولا ينبغي أن  11 8
 يزدحم الرجال

بحيث تتقارب 

Dan tidak layak untuk 

berbaur kaum laki-

laki dan perempuan 

dengan sangat dekat 

Berbaurnya laki-

laki dan perempuan 

dengan sangat 

dekat itu tidak 

layak 



 
 

 الأنفاس
ولا ينبغي أن ينظر  16 9

و  الرجل إلى المرأة
لاالمرأة إلى الرجل 
بااسترسال يزكي 

 دواعي الفتنة
  

Tidak selayaknya 

untuk melihat laki-

laki kepada 

perempuan dan 

perempuan terhadap 

laki-laki  dengan 

pandangan yang 

bebas dan 

menyebabkan fitnah. 

Pandangan laki-laki 

terhadap 

perempuan maupun 

sebaliknya dengan 

pandangan yang 

bebas dan 

menyebabkan 

fitnah itu tidak 

layak 

 . فعل مضارع+فاعل+مفعول به2

 الترجمة الصحيحة الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة نمر
 Melaksanakan تؤدي المرأة دورها  1

perempuan terhadap 

perannya 

Perempuan 

melaksanakan 

perannya 

أحدكم  لا يجلد 22 2
 إمرأته 

Janganlah menjilid 

kalian semua kepada 

istrinya   

Janganlah kalian 

memukuli istri-

isrtinnya  

 

 Dan tidak menemukan ولم يجد شيئا 8 3

sesuatu 

Ia (laki-laki) tidak 

menemukan sesuatu 

لا تمنع النساء إلى  12 4
 المسجد

Jangan mencegah 

kepada perempuan ke 

masjid 

Janganlah kamu 

mencegah 

perempuan pergi ke 

masjid 

 

 



 
 

 . فعل مضارع+مفعول به+ فاعل3

نمر 
 ة

 الترجمة الصحيحة الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة

وقد  تدفعها الحاجة   1
 المادية

Dan terkadang 

mendesaknya 

kebutuhan materi 

Terkadang ia 

(perempuan) di 

desak oleh 

kebutuhan materi 

Mengambilnya(Perjan تأخذها المرأة  3 2

jian islam) perempuan 

untuk dirinya sendiri 

(Perjanjian islam) 

di ambil sendiri 

oleh perempuan 

الغيرة التى يجدها و  20 3
 الرجال

Kecemburuan yang 

menemukannya laki-

laki 

Kecemburuan 

yang dimiliki oleh 

laki-laki 

 

 . فعل مضارع + فاصلة + فاعل4

 الصحيحةالترجمة  الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة نمرة
ولا يجوز لرجل أو  15 1

إمرأة أن يخلوا بمعزل 
 عن مرأى الناس

Dan tidak boleh bagi 

laki-laki atau 

perempuan menyepi 

di tempat yang jauh 

dari pandangan 

orang-orang 

Laki-laki maupun 

perempuan tidak 

diperbolehkan 

menyepi di tempat 

yang jauh dari 

pandangan manusia 

ولا يجوز في الدين  15 3
أن تتخذ علاقة 
 الرجال والنساء

 لمتاع الجنس  سببا
 

Dan tidak boleh 

dalam agama 

mengambil 

hubungan laki-laki 

dan perempuan 

sebagai sebab untuk 

seksual 

Hubungan laki-laki 

dan perempuan 

yang digunakan 

sebagai alasan 

untuk kepuasan 

seksual tidak 

diperbolehkan 

dalam agama. 

 Dan boleh bagiويجوز للمخاطبين و   2

kedua orang yang 

Saling memandang 

dan berbincang-



 
 

لمتطلقين أن يتناظرا ا
 ويتحدثا

telah di lamar dan di 

talaq untuk saling 

memandang dan 

berbincang-bincang 

bincang 

diperbolehkan bagi 

kedua orang yang  

telah di lamar dan 

di thalaq 

 

 للم+يعد+فاع  3.

نم
 رة

 صحيحةالترجمة ال الترجمة الحرفية الجملة الفعلية صحفة

لم تعد بينهم  32 1
أواصر القرابة 

 الوثيقة
 

Tidak kembali diantara 

mereka hubungan 

persaudaraan yang kuat 

Sudah tidak ada 

lagi hubungan 

persaudaraan yang 

erat di antara 

mereka 

ولم يعد  32 3
 التعارف و

 التسامح

Dan tidak kembali 

saling mgenal dan 

toleransi 

Saling mengenal 

dan toleransi tak 

lagi ada 
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